
Dopisi. 
Iz P t u j a je priuesel pred kratkim „Grazer Volksblatt* 

tale prav zanimiv dopis: „Pri naši okrajni sodniji je bil 
neki ubogi pisar S., ki je z velikim trudom dosegel, da so 
ga spet prestavili iz nekega nemškega kraja , v kterega je 
bil pretiran, v Ptuj, v svojo domovino, blizo svojih starišev, 
ki so ga podpirali. Pred kratkim pa je spet bil prestavljen 



v Maribor, kder je vse mnogo dražje in sicer samo zato, ker 
je svojega očeta po otročji dolžnosti zvunuradno podpiral, ki 
se je pravdal z njegovim bratom. Proti temu pa se pušča 
tukaj adjunkt L., ki je s tukajšnim odvetnikom St. v prvi 
vrsti posvačen, kar je celo proti postavi, med tim, ko 
pisar S. kakor taki, kar je pisal pri kazenski sodniji, ni 
mogel celo nič storiti pri odlokah v civilnih zadevah, je ven
dar adjunktu L. vsak dan mogoče vloge svojega tasta rešiti 
in odločiti. 

S. je vendar narodnjak, kterim takoj ne cvetejo rožice 
L. pa je nasprotnik in zato sme ostati. 

Naš realni gimnazij, ki je našemu ljudstvu tako potre
ben, kakor ribi voda, gre tudi rakovo pot. Med tim ko je 
preteklo leto bilo v prvem tečaju 46 učencev , jih je letos 
samo 34, in prihodnje leto jib bo že spet mauj , če se ne 
bode med učitelji nekoliko sčistilo in se ne bode postavilo 
na narodno podlago. 

Ker se noče pripoznati lastna krivnja, se vse riva, ka
kor povsod na duhovščino in na to, da je lani že mnogo 
učencev na odpiranje čakalo. Tudi zadnji izgovor ne velja, 
ker skušnje učijo, da se obiskovanje šol povsod od leta do 
leta množi, kder so razmere normalne. Kako pa bi si tudi 
mogel zavod zaupanje pridobiti, če učitelji ne zastopijo ma
ternega jezika svojih učencev: če ravnatelj, ki je ob enem 
tudi učitelj, s svojimi učenci samo po tolmaču občuje, če 
slovenske njib stariše, kterib jezika ne razumi, osorno od
pravlja, če je strahovanje vsled upeljanja uesramnega libe
ralizma, slabo: če srenjski zastop, ki ima dobiček od zavoda, 
skorej celo nič ne stori, da bi se osoda učencev zboljšala, 
in uiti ni spravil klopi ob pravem času? 

Pri vsem tem pa še nam deželni odbor zmirom pošilja 
celo nemške učitelje, če ravno je bilo mnogo sposobnih in 
izvrstnih slovenskih prosilcev, kterim se vendar navadno ne 
dajo službe. 

Ne morem zapopasti, kako se nemški učitelji morejo 
predrzniti in stopiti kod učitelji med ljudstvo, kterega jezika 
ne razumijo. Nemški deželni zbor je po §. 19. odločil nemški 
učni jezik. Nemški deželni odbor pošlje na ti podlagi nem
ške ravnatelje, in ti predlagajo za druge službe spet samo 
nemške učitelje, ktere dež. odbor z radostjo imenuje. Vlada, 
ki bi morala čuti nad tem, da bi se izpeljavale postave, pa 
k temu molči, ali najde, če se interpelira, vse v najlepšem 
redu. Proti državni postavi ne more tudi deželni zbor skle
pati. —• Tako uravnane šole niso zavodi za izobraženje, 
temoč samo zavodi za germaniziranjc in oskrbljenje Nemcev. 
Ni pač nič čez narodno ravnopravnost. 

I z G o r i c e . Pri nas so se v kratkem godile res 
prav zanimive stvari, ktere nas bodo zlo težko peljale do 
boljšega. Že danes teden sem Vam pisal, da ..o v našem 
deželnem odboru nastale velike razprtije zastran slovenskega 
uradovanja, in ker se niso mogle več poravnati, je dr. Lav
rič v seji 14. oktobra pismeno napovedal , da če se ne 
ovrže sklep, vsled kterega se ima uradom samo v italjan
skem jeziku dopisovati, hoče stopiti iz odbora. Ker se ven
dar formalni in pravilni sklepi ne morejo lahko uničiti in je 
zato tudi ta ostal, je na to dr. Lavrič v seji 21. oktobra na
znanil pismeno izstop iz deželnega odbora. Pod to odpo
vedjo sta tudi podpisana g. Matija Doljak, kot namestnife 
Lavričev v odboru , in dr. Zigon kot namesttiik Gorjupov. 
Razlogi k temu so res važni , ali slovenski narod po tem 
tudi strašno mnogo zgubi, ker v taki službi se mu lehko 
zlo mnogo koristi. Za danes naj bo zadosti, ne morem več 
pisati, ker to me je zlo |lrijelo! 

I z inoii8ber«>ke o k o l i c e 28. okt. Eden izmed 
najbolj nenavadnih mostov na celem Štajerskem če ne na 
celem svetu, je gotovo most v Vapčji vasi v ptujskočrno
gorski fari. Zakaj pa nenavaden. Zategadelj; le navadni 
mostovi imajo naslonjalo imenovani most ga nima, namesto j 
naslonjala ležijo križem piravi plohi na obeh straneh, kakor 
bi njih voda skupaj znosila; pri navadnih mostovih se luk
nje pridno in skrbno zadelujejo, ta most ima luknje, da bi 
lahko klobuk skoz nje metal; za popravljanje navadnih mo
stov se pripeljajo močna bruna, kdar se pri tem mostu kaj j 
popravlja, kar se vsakih 50 let gotovo eukrat zgodi , se 
spravijo tjekaj hlodčeki, da bi si lahko ž njimi zobe iztrebil; 
navadni mostovi imajo trdne in močne mostnice, da se ni 
treba nesreče bati; tisti most ima švedraste, zverižene, sklju
čene, prhke in slabe mostnice, da se tresejo, ako kdo kozo 
prek žene; čez navadne mostove se brez vsega strahu vozi; 
kdar do mosta v Vapčji vasi nekoliko težek voz pride, se 

živina izpreže, se prazna trepetaje čez most spravi, potem se 
k vozu dolga veriga pripne in teža se tako — eins — zwei 
— drei — čez most vleče, most pa hruši, kakor bi Hrvatje 
koruzo mleli, ali bi se v megli k toči pripravljalo. Ali ni 
res, da je to nenavaden most? Tudi naj bolj prebrisani 
iužcnirji bi ne mogli lepšega mosta skupaj spraviti, kakor 
je ta, naj bi tudi do sodnega dne pisali, risali in malali! 
Škoda, da ue pride nobeden fotograf, da bi most fotografiral! 

Nekdo, ki je most že večkrat videl. 
O d s v . J u r j a v s l o v . g o r i c a h . Mili „Slov. 

Gospodar!" Le redkokrat dobivaš dopise iz tega kraja, in 
če jih dobivaš, še ti tedaj nič veselega oznaniti ne morejo. 
Tako tudi ta dopis, kterega ti neki rojak iz slov. goric pri
naša, nič veselega ne oznani in to zlasti zavoljo nemšku
tarstva, ki v teh krajih naši mili majki Slavi neizmerno ve
liko škoduje. Tako je tudi pri sv. Jurju v slov. goricah. — 
Farmani te županije so nekdaj med svojimi sosedi , dokler 
se še niso hodili v Maribor vsako saboto nemškega „cajt
gajsta" učit, kteri jim veliko denarjev požre, zavolj premo
ženja iu šole veliko veljali. Bila je tukaj pod Grbsslinger
jem tako imenovana „Musterschule", ali kakor bi jo zdaj 
imenovali izgled neraškutarske šole, ker je tedaj vsaka šola, 
ktera je naše uboge Slovence bolj ponemčiti ali ponemšku
tariti mogla, veljala za „Musteršule.u Pa jaz zavolj tega g. 
Grosslingerju, kterega že davno hladna zemlja pokriva, nič 
hudega očitati nočem , saj on tega ni kriv bil, če je moral 
ljudstvo v nemškem jeziku podučevati, temuč vlada, ki je 
na slovensko zemljo nemške učitelje pošiljala. Seme, ktero 
se je tukaj zasejalo. že obilega sadu nemškutarstva prinaša. 
Videlo se je to pri zadnji volitvi za deželni zbor, kjer je 
med sedmimi volilci le eden narodno glasoval,, in ta je Fr. 
Kurnik, priprost kmet, ali udan svoji materi Slavi in vnet 
za Slovenijo. In zdaj, ko smo Slovenci tako daleč že prišli, 
da so naše šole že vendar en malo v slovenskem smislu 
uredjene, še imamo veliko drugih napak, med temi napakami 
se pri sv. Jurju nahaja tudi ta, da so napisi na križev poto
vih kipih n e m š k i . Kaj si mora priprost Slovenec misliti, 
če celo v cerkvi nemško besedo nahaja? Drugega nič, ka
kor da je tudi ta beseda sveta, ker se na najsvetejšem mestu 
nahaja. — 

Ker so tedaj ti napisi za priprostega Slovenca uganjka, 
si išče sredstva, s kterimi bi on to uganjko rešil in to sred
stvo drugo ne more biti, kakor nemštvo. Da ne lažem, so 
mi že mali otroci pravili: Kaj, da bi jaz nemški znal, bi 
vendar razumel, kaj je v cerkvi na kipih zapisauo. Ce že 
mali otrok tako pravi, potem vemo, kako daleč smo prišli. 
Deček, če velik mož postane, tudi ne bo drugače govoril.— 
Pa ne samo to, tudi odraščeni ljudje so mi djali, če sem jim 
kaj o Slovenščini razlagal: „Kaj boš nam pravil, če imamo 
v cerkvi same nemške napise, tedaj veš, da še je gosposka 
hujša, če bi se pred njo slovenski govorilo, ker je bolj stroga, 
nego cerkev." Gospod župnik in g. kaplan, obadva sta 
narodna duhovna, moreta li kaj takega v cerkvi trpeti ? V 
imenu Slovencev vaju dopisatelj prosi, odpravita to zmoto iz 
cerkve in ne pustita, da bi se še dalje nemščina po cerkve
uib stenah razpenjala; slovenski napisi naj se po vsej cerkvi, 
kjer so zdaj nemški, napravijo, in videla bodeta, da malo 
zrnce, ki bo med slovensko ljudstvo padlo, obilega cvetu iu 
sadu prinese. — 

Tako moj mili „Slov. Gospodar" sera se ti pritožil, ali 
bode glas moje pritožbe kaj dosegel, tega ti zdaj povedati 
ne morem. Zraven pa ti naznanjam , da ti hočem večkrat 
dopise iz tega kraja pošiljati, ako ti bo ljubo , njim svoje 
predalčke odpreti. Z Bogom. J. P. 


